Ecclesiastes 3:1-10 “Everything Has Its Time”

This is the Ecclesiastes 3 1 - 11 in Hebrew ab6001BC, read right to left.
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This is Ecclesiastes 3 1 - 11 Latin Vulgate, akf)g AD.

1 omnia tempus habent et suis spatiis transeunérga sub caelo

2 tempus nascendi et tempus moriendi tempus pldintatempus evellendi quod plantatum est

3 tempus occidendi et tempus sanandi tempus dadiraetempus aedificandi

4 tempus flendi et tempus ridendi tempus plangehtimpus saltandi

5 tempus spargendi lapides et tempus colligendptsnamplexandi et tempus longe fieri a conplexibus
6 tempus adquirendi et tempus perdendi tempusdiesidi et tempus abiciendi

7 tempus scindendi et tempus consuendi tempusdiaeetempus loquendi

8 tempus dilectionis et tempus odii tempus belteetpus pacis

9 quid habet amplius homo de labore suo

10 vidi adflictionem quam dedit Deus filiis hominurhdistendantur in ea

11 cuncta fecit bona in tempore suo et mundumditadisputationi eorum ut non inveniat homo opus
guod operatus est Deus ab initio usque ad finem



In 1384 the Wydif bible was written in Middle Engii, it used the spelling of the time. The Wydif IBib
was the first complete English translation and B&0d written copies exist today. Many words were
different than the 1611 King James Version, buti@anings were the same. The spelling of most words
are different than today, it is hard to believestisithe bases of our language. The exchange drig™i”

in many words, and the extra letter “e” at the ehdiords.

1 Alle thingis han tyme, and alle thingis vndur sampassen bi her spaces.

2 Tyme of birthe, and time of diyng; tyme to plaairdnd tyme to drawe vp that that is plauntid.

3 Tyme to sle, and tyme to make hool; tyme to isand tyme to bilde.

4 Tyme to wepe, and tyme to leiye; tyme to biwealed tyme to daunse.

5 Tyme to scatere stoonys, and tyme to gaderedagityme to colle, and tyme to be fer fro collysigi
6 Tyme to wynne, and tyme to leese; tyme to kepé tgme to caste awei.

7 Tyme to kitte, and tyme to sewe togidere; tymbddtille, and tyme to speke.

8 Tyme of loue, and tyme of hatrede; tyme of batet| tyme of pees.

9 What hath a man more of his trauel?

10 I siy the turment, which God yaf to the sonemeh, that thei be occupied therynne.

11 God made alle thingis good in her tyme, andlyafworld to disputyng of hem, that a man fynde not
the werk which God hath wrouyt fro the bigynnynigirt to the ende.

On the following page is the first edition King KamVersion as it appeared in 1611 almost 400 years
ago. Although it is considered too be written indam English some words to have a strange speflling.
give you a value of how large the printed page tiasmage is reduced to 65% of original size inotde
fit on the page. Words with a lower case “s” nothat end of the word “s” it looks more like an “f”
without the full center cross bar. At the end @ finst line “season” looks like “feafon”. In versethe
word “stones” looks like “ftones”, the last “s” ks like a “s”, a very strange rule to follow.

In 1769 King James Bible was rewritten with currenrds and spelling to its current form. This versi
is known as the King James Version Bible 1611 Au#eal Version. Compare is version with the original
1611 version on second page.

1 To every thing there is a season, and a timgdoygurpose under the heaven:

2 A time to be born, and a time to die; a timelanp and a time to pluck up that which is planted;

3 A time to kill, and a time to heal; a time to &kedown, and a time to build up;

4 A time to weep, and a time to laugh; a time taamgand a time to dance;

5 A time to cast away stones, and a time to gaitugres together; a time to embrace, and a timefitaim
from embracing;

6 A time to get, and a time to lose; a time to kespl a time to cast away;

7 A time to rend, and a time to sew; a time to k&iggnce, and a time to speak;

8 A time to love, and a time to hate; a time of veard a time of peace.

9 What profit hath he that worketh in that whereelaboureth?

10 I have seen the travail, which God hath givetinéosons of men to be exercised in it.

11 He hath made every thing beautiful in his tialso he hath set the world in their heart, so leathan
can find out the work that God maketh from the begig to the end.
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